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zelatan 

Travestiak kikilduta 

Eztabaida zaharra piztu da Ber-
mejok: «nosotros, los vascos espa-
ñolísimos de pluma cervant ina, 
marginados. oprimidos, aplastados, 
por la irracionalidad vascófona»... 

Ez zen Juaristi horrela mintzo 
zena; ez zen Fernando Fernández 
(Savater, noski); ez zen Juan de la 
Cosa , san toña ta r k ronikar i fa-
matua... Ez, ez: Bermejo zen, san-
sebastianismoaren azkeneko lore 
xarmanta. 

Euskaldunok ezin dugu geure 
herrian geure hizkuntza sekula era-
bili: «por razones operativas.... por 
pragmatismo... por respeto a los 
que no tienen la suerte de hablar 
vasco... por etcétera etcétera». Guk 
erdaraz, beti. 

Baina «bermejo-zaleak», itota 
bizi omen dira: euskaraz ez bada,. 
herri batasuno honetan jai zegok. 

Eta «travesti»tzea erabaki dute: 
españolez idatzi, baina kalera eus-
karaz jantzirik. 

Eta, horra: saria irabazi ¡Etor-
k izun d i z t i r a n t e a a u r r e r a k o a n 
idazle travestientzat. 

Hots, euskal sariak euskarazko 
literatura bultzatzeko sortu dira; 
eta ez itzultzaileei lan emateko. 

Areago: euskal literatura. Ber-
mejo-ri gaitzi bazaio ere, euskaraz 
idatzitako idazlanek osatzen dute; 
e t a e u s k a l a u t o r e a , e u s k a r a z 
idazten duen autorea da, eta ez 
beste inor. 

«Yo no me puedo considerar es-
critor catalán, porque lo que define 
a un escritor es la cultura o la 
lengua a la que pertenece. Puedo 
decir que soy barcelonés, porque 
nací en Barcelona; pero no soy ca-
talán, porque no soy escritor ca-
talán» (Juan Goytisolo, El Mon» 
aldizkarian, orain dela urtebetetsu). 

Baina, lasai: «tiro en la nuca» 
horren beldurretan bizi denez gero, 
soluzioa eskutan dauka Bermejok: 
Hego-Afrikara joan; eta han bere 
ipuinak afrikaners-era itzuliz gero, 
bera aberats , eta gu, euskaldun 
arrazistok, txiroago baina pozik. 
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